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Член I

Приложение към Споразумения за заем и Гаранционни споразумения

Раздел 1.01. Приложение на Общите условия

Настоящите Общи условия излагат сроковете и условията, приложими към Споразумението за заем и Гаранционното споразумение, до степента и обект на всички промени, посочени в тези споразумения.

Раздел 1.02. Несъответствия със Споразумения за заем или Гаранционни споразумения

Ако която и да е клауза от Споразумението за заем или Гаранционното споразумение е в противоречие с разпоредба на настоящите Общи условия, превес има клаузата на Споразумението за заем или на Гаранционното споразумение, според случая.

Член II
Дефиниции; Заглавия

Раздел 2.01. Дефиниции

Когато се използват в настоящите Общи условия, долупосочените термини имат следните значения:

1.
“Активи” включва собственост, приходи и вземания от всякакъв вид.

2.
“Асоциация” означава Международната асоциация за развитие.

3.
“Банка” означава Международната банка за възстановяване и развитие.

4.
“Заемополучател” означава страната по Споразумението за заем, на която се отпуска заема.

5.
“Крайна дата” означава датата, посочена в Споразумението за заем, след която Банката може с уведомление до Заемополучателя и Гаранта да прекрати правото на Заемополучателя да тегли от Заемната сметка.

6.
“Валута” включва валутата на дадена страна, специалните права на тираж (СПТ) на Международния валутен фонд, европейската валутна единица и всякаква разчетна единица, която представлява задължение за обслужване на дълг на Банката, до степента на това задължение. “Валута на дадена страна” означава паричната единица или валута, която е законно платежно средство за погасяване на публични и частни дългове в тази страна.

7.
Всеки един от термините “долар”, “$” и “USD” означава законната валута на Съединените американски щати.

8.
“Дата на ефективност” означава датата, на която Споразумението за заем и Гаранционното споразумение влизат в сила, както е предвидено в Раздел 12.03.

9.
Всеки един от термините “Евро”, “€” и “EUR” означава законната валута на страните-членки на Европейския съюз, които са приели единната валута в съответствие с Договора за създаването на Европейската общност, както е изменен и допълнен с Договора за Европейския съюз. 

10.
“Външен дълг” означава всеки дълг, който е или може да стане платим във валута, различна от валутата на страната, която е Заемополучател или Гарант.

11.
“Гаранционно споразумение” означава споразумението между член на Банката и Банката, което предвижда гаранция за Заема, както това споразумение може да бъде изменяно и допълвано от време навреме. Гаранционно споразумение включва настоящите Общи условия, във видът в който са приложими спрямо него, както и всички приложения и споразумения, които допълват Гаранционното споразумение.

12.
“Гарант” означава членът на Банката, който е страна по Гаранционното споразумение.

13.
“Поемане на дълг” включва приемането и гарантирането на дълг, както и всяко подновяване, продължаване или изменение на условията на дълга или приемането и гарантирането му.

14.
“Заем” означава заема, предвиден в Споразумението за заем.

15.
“Заемна сметка” означава сметката, открита от Банката в нейните книги на името на Заемополучателя, по която се заверява сумата на Заема.

16.
“Споразумение за заем” означава споразумението за заем между Банката и Заемополучателя, с което се отпуска Заема, както то може да бъде изменяно и допълвано от време навреме. Споразумението за заем включва настоящите Общи условия, във видът в който са приложими към него, и всички приложения и споразумения, допълващи Споразумението за заем.

17.
“Право на задържане” включва ипотеки, залози, утежнения, привилегии и кредиторски приоритети от всякакъв вид.

18.
“Проект” означава проекта или програмата, за които се отпуска Заемът, както е описан в Споразумението за заем, и във видът в който описанието му може да бъде изменяно и допълвано от време навреме по споразумение между Банката и Заемополучателя.

19.
“Единствена валута” означава валутата, в която е деноминиран Заемът или в случай, че Заемът се предоставя на няколко валутни транша - валутата, в която е деноминиран даден транш.

20.
“Заеми в единствена валута” означава Заема и други такива заеми, предоставяни в единствена  валута или на валутни траншове, или части от такива заеми или траншове, отпускани от Банката, както Банката може да реши в даден момент.

21.
“Данъци” включва данъци, налози, такси и мита от всякакво естество, независимо от това дали са действали по времето на сключването на Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, или са били въведени след това.

Раздел 2.02. Препратки

Препратките в настоящите Общи условия, които посочват членове или раздели, се отнасят към членовете и разделите на настоящите Общи условия. 

Раздел 2.03. Заглавия

Заглавията на членовете и разделите и съдържанието са включени само за удобство при ползването на препратките и не представляват част от настоящите Общи условия.

Член III

Заемна сметка; Такси ангажимент и лихва; Погасяване; Място на плащане

Раздел 3.01. Заемна сметка

Сумата на Заема ще бъде заверена по Заемната сметка и може да бъде теглена от там от Заемополучателя, както е предвидено в Споразумението за заем и в настоящите Общи условия.

Раздел 3.02. Такса ангажимент

Заемополучателят заплаща такса ангажимент върху неизтеглената сума на Заема по ставката, определена в Споразумението за заем. Тази такса ангажимент започва да се начислява от дата шестдесет дни след датата на Споразумението за заем и се начислява до съответните дати, на които суми бъдат изтеглени от Заемополучателя от Заемната сметка или бъдат анулирани.

Раздел 3.03. Лихва

Заемополучателят заплаща периодично лихва върху изтеглените от Заемната сметка и не издължени суми от Заема по ставката, определена в Споразумението за заем. Лихвата се начислява от съответните дати, на които такива суми бъдат изтеглени.

Раздел 3.04. Погасяване

(а) С изключение на предвиденото в Раздел 4.04.(г), Заемополучателят е длъжен да погасява главницата на Заема, изтеглена от Заемната сметка, в съответствие с условията на Споразумението за заем.

(б) След плащане на цялата начислена лихва и на премията, изчислена в съответствие с Раздел 3.04.(в), с изключение на предвиденото в Раздел 4.04.(д)(i) и след не по-малко от четиридесет и пет дневно предизвестие до Банката, Заемополучателят ще има правото, на приемлива за Банката дата, да погаси преди матуритета: (i) цялата главница на Заема, неизплатена към този момент, или (ii) цялата главница по един или повече матуритети при следните условия: (А) ако Споразумението за заем предвижда отделен погасителен план за определени отпуснати суми от главницата на Заема, предварителното погасяване ще се извършва в обратен ред на реда на така отпуснатите суми, като последната отпусната сума се погасява първа и като първо се погаси последният матуритет на същата сума, и (Б) във всички останали случаи такова предварително погасяване ще се прилага в обратен ред на матуритетите, като първо ще се погасява последният матуритет.

(в) премията, дължима съгласно параграф (б) на настоящия раздел за предварителното погасяване на даден матуритет, ще възлиза на определена от Банката в рамките на разумното сума, представляваща всички разходи на Банката по пренасочването на онази сума, която ще бъде погасена предварително, от датата на предварителното погасяване до датата на матуритета.

(г) Ако в който и да е момент Банката получи по-малко от пълната сума, която й е дължима и платима в този момент съгласно Споразумението за заем, Банката ще има право да насочи и приложи така получената сума по всякакъв начин и за такива цели, посочени в Споразумението за заем, които Банката определи по свое собствено усмотрение.

Раздел 3.05. Място на плащане

Главницата (включително премията, ако има такава), лихвата и таксите ангажимент по Заема ще бъдат заплащани в местата, поискани от Банката в рамките на разумното.

Член IV

Валутни клаузи

Раздел 4.01. Валути, в които следва да се извършват тегленията

Освен ако Банката и Заемополучателят не се договорят другояче, тегленията от Заемната сметка ще се извършват в съответните валути, в които са платени или ще бъдат платими финансираните със средства от Заема разходи, при условие, обаче, че тегленията за разходи във валутата на страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант, ще бъдат правени във валута или валути, които Банката избере в даден момент в рамките на разумното. 

Раздел 4.02. Заемна сметка

(а) С изключение на предвиденото в Раздел 4.02.(б), Заемната сметка ще се води в Единствената валута и ще отчита равностойността на периодично изтегляните по Заема в различни валути суми, изразена в Единствената валута към деня на тегленето. Всички така осчетоводени суми ще представляват равностойността на изтеглената валута или валути, освен ако Банката не е закупила изтеглената валута с друга валута, за да осигури такова теглене; в такъв случай в Заемната сметка ще бъде вписана равностойността на сумата на другата валута, платена от Банката.

(б) За заеми, отпускани на няколко валутни транша, Заемната сметка ще бъде разделена на няколко подсметки, всяка от които ще се води в Единствената валута на всеки такъв транш. Всяка такава подсметка ще отчита равностойността на сумите в различни валути, изтеглени в дадено време по съответния транш на Заема, изразена в съответната Единствена валута към деня на тегленето. Всички така осчетоводени суми ще представляват равностойността на изтеглената валута или валути, освен ако Банката не е закупила изтеглената валута с друга валута, за да осигури такова теглене; в такъв случай в подсметката ще бъде вписвана равностойността на сумата на другата валута, платена от Банката.

Раздел 4.03. Валута, в която са платими плащанията
С изключение на предвиденото в Раздел 4.04.(д)(ii), погасяването на главницата и плащането на премии, лихви и такси ангажимент ще се извършва в Единствената валута. 

Раздел 4.04. Временно заместване на валути
(а) Ако Банката с основание е решила, че е възникнала извънредна ситуация, при която Банката не е в състояние да осигури Единствената валута за целите на финансирането на Заеми в единствена валута, тогава Банката може да предостави такава валута или валути-временен заместител, каквито Банката избере, и да създаде и използва временен валутен пул за остойностяване на сумите в Единствената валута и във временната валута-заместител по Заемите в единствена валута, както Банката разумно реши.

(б) Банката своевременно ще уведомява Заемополучателя и Гаранта, когато създава или прекратява всякакъв такъв временен валутен пул.

(в) Всеки такъв временен валутен пул:

(i)
ще функционира в съответствие с принципи, определени от Банката в границите на разумното за осигуряване на остойностяването на всички суми, които Банката определи в съответствие с разпоредбите на Раздел 4.04 (а), за да отразява пропорционално промените в стойността на този временен валутен пул в Единствената валутата; и

(ii)
ще бъде прекратен веднага щом е възможно, след като Банката бъде в състояние да осигури Единствената валута за целите на Заемите в единствена валута.

(г) С уведомление до Заемополучателя, Банката може да промени сумата на главницата по един или повече матуритети на Заема, посочени в Споразумението за заем, които настъпват след създаването на такъв временен валутен пул, за да отрази промените в стойността, както е регламентирано в Раздел 4.04(в)(i).

(д) През периода на действие на всякакъв такъв временен валутен пул:

(i)
няма да се дължи премия за предсрочно погасяване на Заема;

(ii)
погасяването на главницата и плащането на лихва и такси ангажимент ще се извършва в Единствената валута и в тази временна валута или валути-заместители, които бъдат избрани от Банката; и

(iii)
Банката може да коригира лихвения процент, дължим съгласно Споразумението за заем, така че той да отразява разумните разходи за осигуряването на тази временна валута-заместител.

Раздел 4.05. Закупуване на валути

По искане на Заемополучателя и при условия, определени от Банката, последната ще положи всички усилия, за да закупи всяка валута, необходима на Заемополучателя за плащане на главницата, лихвата и таксите ангажимент, изисквани съгласно Споразумението за заем, след като Заемополучателят заплати достатъчни за тази цел средства във валута или валути, които Банката определи в съответното време. При закупуването на необходимите валути Банката ще действа като агент на Заемополучателя, а за Заемополучателя ще се счита, че е извършил всички плащания, изисквани съгласно Споразумението за заем, едва когато и доколкото Банката е получила това плащане в изискваната валута или валути.

Раздел 4.06. Остойностяване на валутите

Винаги когато за целите на Споразумението за заем или Гаранционното споразумение или всяко друго споразумение, към което са приложими тези Общи условия, е необходимо да се определи стойността на една валута, изразена в друга валута, тази стойност ще бъде такава, каквато Банката  определи в рамките на разумното.

Раздел 4.07. Начин на плащане
(а) Всяко плащане, изисквано съгласно Споразумението за заем или Гаранционното споразумение във валутата на дадена страна, трябва да бъде извършено към Банката по такъв начин и с валута, придобита по такъв начин, каквито са разрешени съгласно законите на тази страна за целите на извършването на това плащане и за осъществяването на депозирането на тази валута по сметката на Банката в банка-депозитар на Банката в същата страна.

(б) Главницата (включително премията, ако се дължи такава), лихвата и таксите ангажимент по Заема трябва да бъдат изплатени без ограничения от какъвто и да било вид, наложени от страната или на територията на страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант.

Член V

Теглене на постъпленията по Заема
Раздел 5.01. Теглене от Заемната сметка

Заемополучателят ще има право да тегли от Заемната сметка изразходваните суми или, ако Банката е съгласна с това, сумите, които ще се изразходват за Проекта в съответствие с разпоредбите на Споразумението за заем и с настоящите Общи условия. Освен ако Банката и Заемополучателят не се споразумеят за друго, няма да се извършват никакви тегления за целите на плащания към физически или юридически лица, или за какъвто и да било внос на стоки, ако това плащане или внос, доколкото е известно на Банката, е забранено с решение на Съвета за сигурност на ООН, взето съгласно Глава VІІ от Устава на ООН.

Раздел 5.02. Специален ангажимент на Банката

По искане на Заемополучателя и при такива срокове и условия, каквито бъдат договорени между Банката и Заемополучателя, Банката може писмено да поеме специален ангажимент за изплащане на суми на Заемополучателя или на други страни във връзка с разходи, които се финансират от постъпленията по Заема, независимо от каквото и да било последващо суспендиране или анулиране от страна на Банката или на Заемополучателя.

Раздел 5.03. Заявления за теглене или за специален ангажимент

Когато Заемополучателят пожелае да изтегли каквато и да било сума от Заемната сметка или да поиска от Банката да поеме специален ангажимент съгласно Раздел 5.02, Заемополучателят трябва да представи на Банката писмено заявление в такава форма и съдържащо такива изявления и ангажименти, каквито Банката разумно поиска. Заявленията за теглене, в това число документацията, необходима съгласно настоящия член, трябва да се подават своевременно по отношение на разходите за Проекта.

Раздел 5.04. Преразпределяне

Независимо от разпределението на дадена сума от Заема или на процентите за теглене, определени или споменати в Споразумението за заем, ако Банката е оценила с основание, че частта от Заема, която тогава е била разпределена за някоя от категориите за теглене, посочени в Споразумението за заем или добавени към него при изменение, няма да бъде достатъчна, за да се финансира договореният процент на всички разходи в тази категория, с уведомление до Заемополучателя Банката може:

(а) да пренасочи към въпросната категория постъпления по Заема, които дотогава са били разпределени в друга категория, и които според Банката не са необходими за посрещането на други разходи, в нужния размер за посрещане на очаквания недостиг; и

(б) ако тези преразпределени средства не могат да покрият напълно очаквания недостиг, да намали процента за теглене, приложим дотогава към тези разходи, за да могат допълнителните тегления по тази категория да продължат, докато всички разходи по нея бъдат извършени.

Раздел 5.05. Доказателство за правомощие  за подписване на заявленията за теглене

Заемополучателят е длъжен да представи на Банката доказателство за правомощието на лицето или лицата, упълномощени да подписват заявления за теглене, и заверен спесимен на подписа на всяко такова лице.

Раздел 5.06. Допълнителни доказателства

Заемополучателят е длъжен да представя на Банката такива документи и други доказателства в подкрепа на заявлението, каквито Банката поиска с разумни основания, независимо дали преди или след като Банката е разрешила тегленето, поискано в заявлението.

Раздел 5.07. Задоволителност на заявленията и документите

Всички заявления и придружаващите ги документи и други доказателства трябва да бъдат със задоволителна форма и съдържание, за да уверят Банката, че Заемополучателят има право да тегли от Заемната сметка сумата, за която е подал заявление, и че сумата, която трябва да бъде изтеглена от Заемната сметка, ще бъде използвана само за посочените в Споразумението за заем цели.

Раздел 5.08. Данъчно третиране
Политиката на Банката е да не бъдат теглени никакви постъпления по Заема за покриване на плащания на каквито и да било данъци, наложени от или на територията на Заемополучателя или Гаранта върху стоки или услуги или върху техния внос, производство, доставка или предлагане. За тази цел, ако размерът на данъците, наложени върху или във връзка с което и да било перо, което трябва да бъде финансирано от постъпленията по Заема, бъде намален или увеличен, Банката може  с уведомление до Заемополучателя да увеличи или намали процента за теглене, установен или споменат във връзка с това перо в Споразумението за заем, според изискването за привеждане в съответствие с посочената политика на Банката.

Раздел 5.09. Плащане от страна на Банката

Банката ще изплаща сумите, теглени от Заемополучателя от Заемната сметка, само на или по нареждане на Заемополучателя.

Член VІ

Анулиране и суспендиране
Раздел 6.01. Анулиране от страна на Заемополучателя

Заемополучателят може, с уведомление до Банката, да анулира всякаква част от Заема, която Заемополучателят не е изтеглил, с изключение на това, че Заемополучателят не може да анулира по този начин никаква сума по Заема, във връзка с която Банката е поела специален ангажимент съгласно Раздел 5.02.

Раздел 6.02. Суспендиране от страна на Банката

В случай, че настъпи някое от следващите събития и създадените от него обстоятелства продължат, Банката може, с уведомление до Заемополучателя и Гаранта, да суспендира изцяло или отчасти правото на Заемополучателя да тегли от Заемната сметка:

(а) Заемополучателят не е извършил плащане (независимо от факта, че това плащане може да е извършено от Гаранта или трета страна) по главницата или лихвата или каквато и да било друга сума, дължима на Банката или на Асоциацията: (i) съгласно Споразумението за заем, или (ii) съгласно което и да е друго споразумение за заем или гаранционно споразумение между Банката и Заемополучателя, или (iii) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Заемополучателя, или (iv) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Заемополучателя и Асоциацията.

(б) Гарантът не е извършил плащане по главницата или лихвата или каквато и да било друга сума, дължима на Банката или на Асоциацията: (i) съгласно Гаранционното споразумение, или (ii) съгласно което и да е друго споразумение за заем или гаранционно споразумение между Гаранта и Банката, или (iii) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Гаранта, или (iv) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Гаранта и Асоциацията.

(в) Заемополучателят или Гарантът не са изпълнили което и да е друго задължение по Споразумението за заем или Гаранционното споразумение.

(г) Банката или Асоциацията са суспендирали напълно или частично правото на Заемополучателя или Гаранта да извършват тегления по което и да е споразумение за заем с Банката или споразумение за кредит за развитие с Асоциацията поради неизпълнение от страна на Заемополучателя или Гаранта на което и да е от техните задължения по такова споразумение или по което и да е гаранционно споразумение с Банката.

(д) В резултат на събития, настъпили след датата на Споразумението за заем, е възникнала извънредна ситуация, поради която става неправдоподобно Проектът да бъде изпълнен или Заемополучателят и Гарантът да могат да изпълнят задълженията си по Споразумението за заем или Гаранционното споразумение.

(е) Страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант: (i) е суспендирана от членството си или е престанала да бъде член на Банката, или (ii) е престанала да бъде член на Международния валутен фонд.

(ж) След датата на Споразумението за заем и преди Датата на ефективност е настъпило каквото и да е събитие, което би дало на Банката право да суспендира правото на Заемополучателя да извършва тегления от Заемната сметка, ако Споразумението за заем би било в сила на датата, на която е настъпило събитието.

(з) Преди Датата на ефективност е настъпила каквато и да е съществена неблагоприятна промяна в състоянието на Заемополучателя (който не е член на Банката), съобщена от Заемополучателя.

(и) Декларация, направена от Заемополучателя или Гаранта във или съгласно Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, или каквото и да е изявление, представено в тази връзка, на които Банката е трябвало да разчита при предоставянето на Заема, са били неверни в какъвто и да е съществен аспект.

(й) Настъпило е което и да е от събитията, посочени в подточки (е) или (ж) от Раздел 7.01.

(к) Възникнала е извънредна ситуация, поради която всякакви по-нататъшни тегления по Заема ще бъдат в противоречие с разпоредбите на Член ІІІ, Раздел 3 от Учредителния договор на Банката.

(л) Заемополучателят или който и да е орган по изпълнението на Проекта без съгласието на Банката: (i) е преотстъпил или прехвърлил изцяло или частично което и да е от задълженията си, произтичащи от Споразумението за заем; или (ii) е продал, отдал под наем, прехвърлил, преотстъпил правата си върху или по някакъв друг начин се е освободил от които и да е имущество или активи, финансирани изцяло или частично от постъпленията от Заема, с изключение на сделки, присъщи на нормалната му дейност, които по мнение на Банката: (А) не оказват съществено неблагоприятно влияние върху способността на Заемополучателя да изпълни което и да е от задълженията си по Споразумението за заем или да постигне целите на Проекта, или върху способността на органа по изпълнението на Проекта да изпълни което и да е от задълженията си, произтичащи от или поети съгласно Споразумението за заем, или да постигне целите на Проекта; и (Б) не оказват съществено неблагоприятно влияние върху финансовото състояние или дейността на Заемополучателя (ако не е член на Банката) или на органа по изпълнението на Проекта.

(м) Заемополучателят (който не е член на Банката) или който и да е орган по изпълнението на Проекта е преустановил съществуването си в същата юридическа форма, която е била налице към датата на Споразумението за заем.

(н) Предприето е каквото и да е действие за преобразуване чрез отделяне, закриване или преустановяване на дейността на Заемополучателя (който не е член на Банката) или който и да е орган по изпълнението на Проекта.

(о) По мнение на Банката, правният характер, формата на собственост или контрол на Заемополучателя (който не е член на Банката) или на който и да е орган по изпълнението на Проекта се е изменил спрямо този, съществувал към датата на Споразумението за заем по такъв начин, че да окаже съществено неблагоприятно въздействие върху: (i) способността на Заемополучателя да изпълни което и да е от задълженията си по Споразумението за заем или да постигне целите на Проекта; или (ii) способността на органа по изпълнението на Проекта да изпълни което и да е от задълженията си, произтичащи от или поети съгласно Споразумението за заем, или да постигне целите на Проекта.

(п) Настъпило е каквото и да било друго събитие, споменато в Споразумението за заем за целите на настоящия раздел.

Правото на Заемополучателя да извършва тегления от Заемната сметка ще продължи да бъде суспендирано изцяло или частично, според случая, до момента, в който събитието или събитията, довели до суспендирането, престанат да съществуват, освен ако Банката не е уведомила Заемополучателя и Гаранта, че правото за извършване на тегления е възстановено - изцяло или частично според случая. 

Раздел 6.03. Анулиране от страна на Банката

Ако (а) правото на Заемополучателя да извършва тегления от Заемната сметка е било суспендирано по отношение на каквато и да е сума от Заема за непрекъснат период от тридесет дни, или (б) в който и да е момент Банката реши след консултации със Заемополучателя, че дадена сума от Заема няма да бъде нужна за финансирането на разходите по Проекта, които следва да бъдат финансирани с постъпления от Заема, или (в) в който и да е момент Банката реши по отношение на който и да е договор, който следва да бъде финансиран с постъпленията от Заема, че представители на Заемополучателя или на бенефициент по Заема са участвали в корупционни дейности или измами по време на възлагането или изпълнението на този договор, без Заемополучателят да е предприел своевременни и подходящи действия, удовлетворяващи Банката, за коригиране на положението, и установи размера на разходите по този договор, които иначе биха били приемливи за финансиране с постъпленията от Заема, или (г) в който и да е момент Банката реши, че възлагането на който и да е договор, подлежащ на финансиране с постъпленията от Заема, противоречи на процедурите, изложени или споменати в Споразумението за заем, и установи размера на разходите във връзка с този договор, които в противен случай биха били приемливи за финансиране чрез постъпленията от Заема, или (д) след Крайната дата дадена сума от Заема остане неизтеглена от Заемната сметка, или (е) Банката е получила уведомление от Гаранта съгласно Раздел 6.07 по отношение на дадена сума от Заема, Банката може, с уведомление  до Заемополучателя и Гаранта, да прекрати правото на Заемополучателя да извършва тегления във връзка с тази сума. Тази сума от Заема се анулира след даването на уведомлението. 

Раздел 6.04. Суми, обект на специален ангажимент, които не подлежат на анулиране или суспендиране от Банката

Анулирането и суспендирането от Банката не се отнасят за суми, обект на какъвто и да е специален ангажимент, поет от Банката съгласно Раздел 5.02, освен ако това не е изрично споменато в този ангажимент.

Раздел 6.05 Прилагане на анулирането към матуритетите на Заема

Освен ако Банката и Заемополучателят не се договорят другояче, всяко анулиране ще се прилага пропорционално спрямо различните матуритети на главницата по Заема, които настъпват след датата на това анулиране и дотогава не са били продадени или договорени за продажба от страна на Банката; при условие, че предвиденото в настоящия раздел няма да се прилага в случаи, когато Споразумението за заем предвижда определянето на отделен погасителен план за определени усвоени суми от главницата по Заема, след тегленето на тези усвоени суми от Заемната сметка.  

Раздел 6.06. Действие на разпоредбите след суспендиране или анулиране

Независимо от каквото и да е анулиране или суспендиране, всички разпоредби на Споразумението за заем и Гаранционното споразумение остават в пълна сила и действие, с изключение на изрично предвиденото в настоящия член.

Раздел 6.07. Анулиране на Гаранция

Ако Заемополучателят не успее да извърши плащане по главницата или лихвата или каквото и да е друго плащане, изисквано по Споразумението за заем, (по причини, които не са се дължали на някакво действие или бездействие от страна на Гаранта) и това плащане е било извършено от Гаранта, Гарантът може, след консултация с Банката, с уведомление до Банката и Заемополучателя, да прекрати задълженията си по Гаранционното споразумение по отношение на всякаква сума от Заема, неизтеглена от Заемната сметка към датата на получаване от Банката на това уведомление и неподлежаща на някакъв специален ангажимент, поет от Банката съгласно Раздел 5.02. При получаването от Банката на уведомлението, тези задължения по отношение на тази сума ще бъдат прекратени.

Член VII

Ускоряване на матуритета

Раздел 7.01. Ускоряващи събития 
Ако настъпи което и да е от долуизброените събития и продължи през периода посочен по-долу, ако има такъв, то тогава във всеки следващ момент по време на тяхното продължение, Банката по свое усмотрение може с уведомление до Заемополучателя и Гаранта да декларира неизплатената към този момент главница по Заема за дължима и подлежаща на незабавно плащане заедно с лихвата по нея и таксите ангажимент и при такова деклариране въпросната главница заедно с лихвата по нея и таксите ангажимент, стават дължими и подлежат на незабавно плащане:

(а) Настъпило е просрочие в плащанията по главницата или лихвата или по което и да било друго плащане, изисквано съгласно Споразумението за заем, и това просрочие е продължило за период от тридесет дни.

(б) Настъпило е просрочие в плащанията по главницата или лихвата или по което и да било  друго плащане, изисквано съгласно Гаранционното споразумение, и това просрочие е продължило за период от тридесет дни.

(в) Настъпило е просрочие от страна на Заемополучателя в плащанията по главницата или лихвата или по която и да било друга сума, дължима на Банката или Асоциацията: (i) съгласно което и да е друго споразумение за заем или гаранционно споразумение между Банката и Заемополучателя, или (ii) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Заемополучателя, или (iii) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Заемополучателя и Асоциацията, и това просрочие е продължило за период от тридесет дни.

(г) Настъпило е просрочие в плащанията от страна на Гаранта по главницата или лихвата или по която и да било друга сума, дължима на Банката или Асоциацията: (i) съгласно което и да е споразумение за заем или гаранционно споразумение между Гаранта и Банката, или (ii) вследствие на каквато и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Гаранта, или (iii) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Гаранта и Асоциацията при обстоятелства, които правят малко вероятно изпълнението на задълженията на Гаранта съгласно Гаранционното споразумение; и това просрочие е продължило за период от тридесет дни.

(д) Настъпило е неизпълнение на което и да е друго задължение от страна на Заемополучателя или Гаранта съгласно Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, и това неизпълнение е продължило за период от шестдесет дни след като Банката е дала уведомление за това неспазване на Заемополучателя и Гаранта.

(е) Заемополучателят (който не е член на Банката) е изпаднал в невъзможност да плаща дълговете си на техните падежи или е предприето каквото и да било действие или съдебно производство от Заемополучателя или други лица, по силата на които който и да е от активите на Заемополучателя ще бъде или може да бъде разпределен между кредиторите му. 

(ж) Предприето е каквото и да било действие за преобразуването чрез отделяне, закриването или преустановяването на дейността на Заемополучателя (който не е член на Банката) или на който и да е орган по изпълнението на Проекта.

(з) Заемополучателят или който и да е орган по изпълнението на Проекта без съгласието на Банката: (i) е преотстъпил или прехвърлил изцяло или частично което и да е от задълженията си, произтичащи от Споразумението за заем; или (ii) е продал, отдал под наем, прехвърлил, преотстъпил правата си върху или по някакъв друг начин се е освободил от които и да е имущество или активи, финансирани изцяло или частично с постъпленията от Заема, с изключение на сделки, присъщи на нормалната му дейност, които по мнение на Банката (А) не оказват съществено неблагоприятно влияние върху способността на Заемополучателя да изпълни което и да е от задълженията си по Споразумението за заем или да постигне целите на Проекта, или върху способността на органа по изпълнението на Проекта да изпълни което и да е от задълженията си, произтичащи от или поети съгласно Споразумението за заем, или да постигне целите на Проекта; и (Б) не оказват съществено неблагоприятно влияние върху финансовото състояние или дейността на Заемополучателя (ако не е член на Банката) или на органа по изпълнението на Проекта.

(и) Заемополучателят (който не е член на Банката) или който и да е орган по изпълнението на Проекта е преустановил съществуването си в същата юридическа форма, която е била налице към датата на Споразумението за заем.

(й) По мнение на Банката, правният характер, формата на собственост или контрол на Заемополучателя (който не е член на Банката) или на който и да е орган по изпълнението на Проекта се е изменил спрямо този, съществувал към датата на Споразумението за заем, по такъв начин, че да окаже съществено и неблагоприятно въздействие върху: (i) способността на Заемополучателя да изпълни което и да е от задълженията си по Споразумението за заем или да постигне целите на Проекта; или (ii) способността на органа по изпълнението на Проекта да изпълни което и да е от задълженията си, произтичащи от или поети съгласно Споразумението за заем, или да постигне целите на Проекта.

(к) Настъпило е каквото и да било друго събитие, споменато в Споразумението за заем за целите на настоящия раздел, и е продължило през споменатия в Споразумението за заем период, ако има такъв.

Член VIII

Данъци

Раздел 8.01 Данъци

(а) Главницата, лихвата и таксите ангажимент по Заема ще се изплащат без удръжки и освободени от всякакви данъци, наложени от или на територията на страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант.

(б) Споразумението за заем и Гаранционното споразумение, както и всяко друго споразумение, за което важат настоящите Общи условия, са освободени от всякакви данъци, наложени от или на територията на страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант по или във връзка със сключването и регистрацията им.

Член IX

Сътрудничество и информация; Финансови и икономически данни; Негативен залог; Изпълнение на проектите

Раздел 9.01. Сътрудничество и информация

(а) Банката, Заемополучателят и Гарантът ще си сътрудничат изцяло, за да гарантират постигането на целите на Заема. С оглед на това, Банката, Заемополучателят и Гарантът се задължават:

(i) периодично, по молба на който и да е от тях, да обменят мнения по отношение на напредъка на Проекта, целите на Заема и изпълнението на съответните им задължения съгласно Споразумението за заем и Гаранционното споразумение, и да предоставят на другата страна цялата информация, свързана с гореспоменатото, която бъде поискана от нея в рамките на разумното; и

(ii) незабавно да се информират взаимно за всяко обстоятелство, което възпрепятства, или застрашава да възпрепятства споменатите в параграф (i) по-горе въпроси.

(б) Гарантът е длъжен да осигури, че от негова страна или от страна на което и да е от политическите или административните му подразделения или от което и да е от юридическите лица, притежавани, контролирани или действащи от името или в полза на Гаранта или на тези подразделения, няма да бъдат или да бъде дадено разрешение да бъдат предприемани никакви действия, които биха попречили на или възпрепятствали изпълнението на Проекта или изпълнението на задълженията на Заемополучателя по Споразумението за заем.

(в) Страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант, е длъжна да предоставя всички разумни възможности представители на Банката да посещават която и да е част от територията й за цели, свързани със Заема. 

Раздел 9.02. Финансови и икономически данни

Страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант, е длъжна да предоставя на Банката цялата поискана основателно от нея информация по отношение на финансовите и икономическите условия на територията й, в това число относно нейния платежен баланс и външен дълг, както и информация за своите политически или административни подразделения и за всяко  юридическо лице, притежавано или контролирано от или действащо от името на или в полза на тази страна-членка или което и да е нейно подразделение, и за всяка институция, изпълняваща функциите на централна банка, стабилизиращ валутен фонд или подобни функции за тази страна-членка. 

Раздел 9.03. Негативен залог

(а) Политиката на Банката при предоставянето на заеми на или с гаранцията на нейните страни-членки при нормални обстоятелства е да не търси специално обезпечение от въпросната страна-членка, но да осигури никакъв друг външен дълг да няма приоритет пред заемите на Банката при заделянето, реализацията или разпределението на чуждата валута, държана под контрола на или в полза на тази страна-членка.

(i) С оглед на това, ако върху каквито и да е публични активи (както са дефинирани по-долу) бъде учредено право на задържане като обезпечение за някакъв външен дълг, което ще доведе или може да доведе до приоритет в полза на кредитора на този външен дълг при заделянето, реализацията или разпределението на чужда валута, това право на задържане, освен ако Банката не се съгласи с нещо друго, ipso facto и без разноски за Банката трябва да обезпечи равностойно и пропорционално главницата, лихвата и таксите ангажимент по Заема. Страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант, се задължава да включи изрична клауза за тази цел при създаването или допускането да бъде създадено  това право на задържане; в случай обаче, че поради някаква конституционна или друга юридическа причина такава клауза не може да бъде включена по отношение на което и да е право на задържане, учредено върху активите на което и да е от политическите или административните й подразделения, тази страна-членка е длъжна незабавно и без разноски за Банката да обезпечи главницата, лихвата и таксите ангажимент по Заема чрез учредяване на задоволително за Банката равностойно право на задържане върху други публични активи. 

(ii) Както е употребен в настоящия параграф, терминът “публични активи” означава активи на тази страна-членка, на което и да е от политическите или административните й подразделения и на което и да е юридическо лице, притежавано, контролирано или действащо от името на или в полза на страната-членка или на което и да е от тези подразделения, в това число злато и активи в чужда валута, държани от всякаква институция, изпълняваща функциите на централна банка, стабилизационен валутен фонд или подобни функции за страната-членка.

(б) Заемополучателят, който не е член на Банката, се ангажира със следното (освен ако Банката не се съгласи с нещо друго):

(i) ако този Заемополучател учреди право на задържане спрямо който и да е от активите си като обезпечение за какъвто и да е дълг, това право на задържане ще обезпечи равностойно и пропорционално изплащането на главницата, лихвата и таксите ангажимент по Заема и при създаването на всякакво такова право на задържане ще се включи изрична клауза за тази цел без разходи за Банката; и

(ii) ако се учреди законно право на задържане спрямо каквито и да е активи на този Заемополучател като обезпечение за какъвто и да е дълг, Заемополучателят се задължава да предостави без разходи за Банката равностойно право на задържане, удовлетворяващо Банката и служещо за обезпечение на погасяването на главницата, лихвата и таксите ангажимент по Заема.  

(в) Предшестващите разпоредби на настоящия раздел няма да се прилагат по отношение на: (i) каквото и да е право на задържане, учредено върху имущество по време на закупуването му единствено като форма на обезпечение за изплащането на покупната цена на това имущество или като обезпечение за изплащането на дълг, направен за финансиране на закупуването на това имущество; или (ii) каквото и да е право на задържане, произтичащо от нормалния ход на банковите операции и обезпечаващо дълг с матуритет не по-дълъг от една година след датата, на която е бил поет първоначално. 

Раздел 9.04. Застраховане

Заемополучателят се задължава да застрахова, или да осигури застраховането, или да направи адекватни разпоредби за застраховането на внасяните стоки, които следва да бъдат финансирани от постъпленията от Заема срещу рискове, произтичащи от придобиването, транспортирането и доставката им до мястото на употреба или инсталиране. Всяко обезщетение по такава застраховка следва да бъде платимо в свободно използваема валута за подмяната или ремонта на тези стоки.

Раздел 9.05. Употреба на стоките и услугите

Освен ако Банката не се съгласи с нещо друго, Заемополучателят се задължава всички стоки и услуги, финансирани от постъпленията по Заема, да бъдат употребявани изключително за целите на Проекта.

Раздел 9.06. Планове и графици

Заемополучателят се задължава да предостави или да осигури предоставянето на Банката - веднага след тяхното изготвяне – на всякакви планове, спецификации, доклади, договорни документи и графици за строителство и доставки по Проекта, както и на всякакви техни съществени изменения или допълнения с такива подробности, каквито бъдат поискани от Банката в границите на разумното.

Раздел 9.07. Отчетност и доклади

(а) Заемополучателят се задължава: (i) да поддържа подходящи отчетност и процедури за отчитането и наблюдението на напредъка по Проекта (включително за разходите и ползите, които ще се извлекат от него), за идентифицирането на стоките и услугите, финансирани с постъпленията от Заема, и за показването на употребата им по Проекта; (ii) да осигури възможност представители на Банката да посещават всички включени в Проекта обекти и строителни площадки и да извършват огледи на стоките, финансирани с постъпленията от Заема, и на всякакви заводи, инсталации, площадки, строителни работи, сгради, недвижими имоти, оборудване, и да преглеждат всякакви книги и документи, свързани с изпълнението на задълженията на Заемополучателя съгласно Споразумението за заем; и (iii) редовно да предоставя на Банката цялата информация, изисквана основателно от Банката, по отношение на Проекта, за разходите по него, и - ако е уместно - за ползите, които ще се извлекат от него, за изразходването на постъпленията от Заема и за стоките и услугите, финансирани с тези постъпления. 

(б) При възлагането на какъвто и да е договор за стоки или услуги, който ще се финансира с постъпленията по Заема, Банката може да публикува описание на договора, наименованието и националността на участника, на когото е възложен договорът, и договорната цена.

(в) Незабавно след приключването на Проекта, но във всички случаи не по-късно от шест месеца след Крайната дата или по-късната дата, която може да бъде договорена за тази цел между Банката и Заемополучателя, Заемополучателят е длъжен да изготви и предостави на Банката доклад с такива обхват и подробности, каквито бъдат поискани от Банката в границите на разумното, относно изпълнението и първоначалната дейност на Проекта, разходите за него и ползите, които са били и ще бъдат извлечени от него, относно изпълнението на съответните задължения на Заемополучателя и Банката по Споразумението за заем и относно постигането на целите на Заема.

Раздел 9.08. Поддръжка

Заемополучателят се задължава по всяко време да експлоатира и поддържа, или да осигурява експлоатацията и поддръжката на всички съоръжения и оборудване, свързани с проекта, и при необходимост да извършва незабавно или да осигурява извършването на всички необходими ремонти и обновяване по тях.

Раздел 9.09. Придобиване на земя

Заемополучателят се задължава да предприеме, или да осигури предприемането на всички необходими действия за придобиването - както и когато е наложително - на цялата земя и права по отношение на земята, които са нужни за изпълнението на Проекта, и незабавно при поискване от Банката да й предоставя удовлетворяващи я доказателства, че тази земя и правата върху земята са налице за целите, свързани с Проекта.

Член X

Приложимост на Споразумението за заем и Гаранционното споразумение; Неупражняване на права; Арбитраж

Раздел 10.01. Приложимост

Правата и задълженията на Банката, Заемополучателя и Гаранта съгласно Споразумението за заем и Гаранционното споразумение ще бъдат валидни и ще подлежат на изпълнение в съответствие с условията на споразуменията независимо от това дали законът на някоя държава или нейно политическо подразделение постановява обратното. Нито Банката, нито Заемополучателят, нито Гарантът имат право да предявяват някакъв иск по този член в каквито и да е съдебни производства и да претендират, че която и да е от клаузите на настоящите Общи условия или на Споразумението за заем или на Гаранционното споразумение е невалидна или неприложима поради някоя разпоредба от Учредителния договор на Банката.

Раздел 10.02. Задължения на Гаранта

С изключение на предвиденото в Раздел 6.07., задълженията на Гаранта съгласно Гаранционното споразумение не могат да отпаднат освен чрез изпълняването им и то само в степента на това изпълняване. За тези задължения не се изисква някакво предварително уведомление, искане или действие срещу Заемополучателя, нито някакво предварително уведомление или искане към Гаранта по отношение на евентуалното неизпълнение на задълженията на Заемополучателя. Тези задължения не могат да бъдат обезсилени от нито едно от следните събития: (а) каквато и е да е отсрочка във времето, облекчение или отстъпка, предоставени на Заемополучателя; (б) каквото и да е предявяване, непредявяване или забавяне на предявяването на всякакви права, пълномощия или претенции за обезщетение срещу Заемополучателя или във връзка с някакво обезпечение по Заема; (в) каквото и да е изменение или разширяване на клаузите на Споразумението за заем, замислено в условията по него; или (г) каквото и да е неспазване от страна на Заемополучателя на някакво изискване на който и да е закон на /страната на/ Гаранта.

Раздел 10.03. Неупражняване на права 

При неизпълнение на задължения, никакво забавяне при упражняването или липса на действия за упражняването на каквито и да е права, правомощия или основания за получаване на обезщетение, притежавани от която и да е страна по Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, не може да обезсили тези права, правомощия или основания, или да се счита за отказ от тях или за съгласие с това неизпълнение. Нито едно действие на страна по отношение на неизпълнението на задълженията или съгласие с такова неизпълнение на задължения не може да повлияе или обезсили което и да е право, правомощие или основание за получаване на обезщетение на тази страна по отношение на всякакво друго или следващо неизпълнение. 

Раздел 10.04. Арбитраж

(а) Всички спорове между страните по Споразумението за заем или страните по Гаранционното споразумение, и всички искове на някоя от тези страни срещу която и да е от останалите страни, произтичащи от Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, които не са били решени по взаимно съгласие на страните, ще се предават на арбитраж в Арбитражен трибунал, както се предвижда по-нататък.

(б) Страните по този арбитраж ще са Банката от една страна и Заемополучателят и Гарантът от друга. 

(в) Арбитражният трибунал ще се състои от трима арбитри, назначени както следва: един арбитър се назначава от Банката; втори арбитър се назначава от Заемополучателя и Гаранта или - ако последните не са се споразумели - от Гаранта, и трети арбитър (наричан по-нататък и “Главен арбитър”) се назначава по споразумение между страните или, ако те не постигнат такова, от президента на Международния съд (в Хага) или в случай на непосочване от гореспоменатия президент - от Генералния секретар на Организацията на обединените нации. Ако една от страните не успее да назначи арбитър, този арбитър се назначава от Главния арбитър. В случай, че някой от арбитрите, назначени в съответствие с настоящия раздел, се оттегли, умре или стане неспособен да действа, се назначава арбитър-заместник по същия начин, по който съгласно настоящото е бил назначен първоначалният арбитър, като този заместник има всичките правомощия и задължения на първоначалния арбитър.  

(г) Арбитражно производство съгласно настоящия раздел, може да се започне с уведомление от страната, предприемаща производството, до другата страна. Това уведомление трябва да съдържа изложение, което описва естеството на спора или иска за представяне пред арбитраж, естеството на търсеното удовлетворение и името на арбитъра, посочен от страната, възбуждаща това производство. В срок от тридесет дни след това уведомление другата страна трябва да уведоми страната, възбуждаща производството, за името на назначения от тази страна арбитър.

(д) Ако в срок от шестдесет дни след уведомлението за възбуждане на арбитражно производство страните не са се договорили за Главен арбитър, всяка от страните може да поиска назначаване на Главен арбитър, както е посочено в параграф (в) на настоящия раздел.

(е) Арбитражният трибунал ще се свика по време и в място, определени от Главния арбитър. След това Арбитражният трибунал ще определя къде и кога ще заседава.  

(ж) Арбитражният трибунал ще взема решения по всички въпроси от своята компетенция и ще определи процедурите си съгласно клаузите на настоящия раздел, освен ако страните не се договорят за нещо друго. Всички решения на Арбитражния трибунал ще се вземат чрез гласуване с мнозинство.

(з) Арбитражният трибунал трябва да предостави на всички страни правото на безпристрастно изслушване и да произнесе решението си в писмена форма. Това решение може да се произнесе и задочно. Решение, подписано от мнозинството от арбитрите в Арбитражния трибунал, ще се счита за решение на този Трибунал. На всяка страна по спора трябва да се предостави подписан екземпляр от решението. Всяко такова решение, произнесено в съответствие с разпоредбите на настоящия раздел, е окончателно и обвързващо за страните по Споразумението за заем и Гаранционното споразумение. Всяка страна се задължава да спазва и да се съобразява с всяко такова решение, произнесено от Арбитражния трибунал в съответствие с разпоредбите на настоящия раздел.     

(и) Страните са длъжни да определят възнаграждението на арбитрите и на другите лица, които ще са нужни за провеждането на арбитражното производство. Ако страните не се договорят за тази сума преди свикването на Арбитражния трибунал, сумата ще бъде определена от Арбитражния трибунал в разумни размери според обстоятелствата. Банката, Заемополучателят и Гарантът са длъжни да покрият собствените си разходи по арбитражното производство. Разноските на Арбитражния трибунал ще бъдат разпределени по равно между Банката от една страна и Заемополучателя и Гаранта - от друга страна. Всички въпроси относно разпределението на разноските на Арбитражния трибунал или процедурата по изплащането им ще бъдат решавани от Арбитражния трибунал. 

(й) Арбитражните клаузи, изложени в настоящия раздел, ще се прилагат вместо всякаква друга процедура за решаване на разногласия между страните по Споразумението за заем и Гаранционното споразумение или на всякакви претенции на която и да е от тези страни срещу някоя от другите страни, възникващи във връзка с тези споразумения.

(к) Ако в срок от тридесет дни след връчването на страните на екземплярите с арбитражното решение то не бъде изпълнено, всяка страна може: (i) да заведе дело или да възбуди производство срещу другата страна за изпълнение на арбитражното решение във всеки съд с компетентна юрисдикция; (ii) да приложи това решение чрез принудително изпълнение; или (iii) да търси всякакво друго уместно удовлетворение срещу противната страна във връзка с принудителното изпълнение на арбитражното решение и на разпоредбите на Споразумението за заем или Гаранционното споразумение. Независимо от гореспоменатото, настоящият раздел не дава право на страните по спора на каквото и да било привеждане в изпълнение или принудително привеждане в изпълнение на решението срещу която и да е страна-членка на Банката, освен  доколкото тази процедура може да е достъпна другояче освен на основание разпоредбите на настоящия раздел. 

(л) Връчването на каквото и да е уведомление или призовка във връзка с каквото и да е  производство съгласно настоящия раздел или във връзка с каквото и да е производство за принудително изпълнение на решение, произнесено съгласно настоящия раздел, може да се направи по начина, споменат в Раздел 11.01. Страните по Споразумението за заем и Гаранционното споразумение се отказват от всякакви и всички други изисквания за връчването на каквото и да било такова уведомление или призовка.

Член XI

Други разпоредби 

Раздел 11.01. Уведомления и искания
Всички уведомления и искания, изисквани или разрешени да бъдат давани или отправяни съгласно Споразумението за заем, Гаранционното споразумение и което и да е друго споразумение между които и да било от страните, предвидени в Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, трябва да бъдат в писмена форма. Освен ако в Раздел 12.03. не е посочено друго, такова уведомление или искане ще се счита за надлежно дадено или направено, когато е предадено лично или чрез писмо (по пощата), телеграма, каблограма, телекс или факс на страната, на която се изисква или разрешава да бъде дадено или направено, на адреса на страната, обозначен в Споразумението за заем или Гаранционното споразумение или на такъв друг адрес, който тази страна е посочила с уведомление до страната, даваща уведомлението или правеща искането. Уведомленията и исканията направени по факс следва да бъдат потвърдени и по пощата.

Раздел 11.02. Доказателство за правомощия

Заемополучателят и Гарантът са длъжни да предоставят на Банката задоволителни доказателства за правомощията на лицето или лицата, които от името на Заемополучателя или Гаранта ще предприемат каквито и да е действия или ще подписват каквито и да е документи, изисквани или разрешени да бъдат предприети или подписани от Заемополучателя съгласно Споразумението за заем или от Гаранта съгласно Гаранционното споразумение, както и заверен спесимен на подписа на всяко такова лице.

Раздел 11.03. Действия от името на Заемополучателя или Гаранта

Всички действия, изисквани или разрешени да бъдат предприети, и всички документи, изисквани или разрешени да бъдат подписани съгласно Споразумението за заем или Гаранционното споразумение от името на Заемополучателя или Гаранта, могат да бъдат предприемани или подписвани от представителя на Заемополучателя или Гаранта, посочен в Споразумението за заем или Гаранционното споразумение за целите на настоящия раздел или от което и да е лице, упълномощено в писмена форма от този представител. Всяко изменение или допълнение към клаузите на Споразумението за заем или Гаранционното споразумение може да бъде договаряно от името на Заемополучателя или Гаранта от така споменатия представител или от което и да е лице, упълномощено в писмена форма от този представител; при условие, че по мнението на този представител такова изменение или допълнение е основателно (разумно) при дадените обстоятелства и няма да увеличи съществено задълженията на Заемополучателя по Споразумението за заем или на Гаранта по Гаранционното споразумение. Банката може да приеме подписването на всякакъв такъв документ от този представител или друго лице като безспорно доказателство, че по мнението на този представител всяко изменение или допълнение на клаузите на Споразумението за заем или Гаранционното споразумение, извършено с този документ, е основателно (разумно) при дадените обстоятелства и няма да увеличи съществено задълженията на Заемополучателя или Гаранта по тях. 

Раздел 11.04. Подписване в няколко екземпляра

Споразумението за заем и Гаранционното споразумение могат – всяко от тях - да бъдат подписани в няколко екземпляра, всеки от които ще се счита за оригинал.

Член XII

Дата на ефективност; Прекратяване

Раздел 12.01. Условия, предшестващи влизането в сила на Споразумение за заем и Гаранционно споразумение
Споразумението за заем и Гаранционното споразумение не могат да влязат в сила, докато на Банката не бъдат представени задоволителни за нея доказателства за следното:

(а) че подписването и сключването на Споразумението за заем и на Гаранционното споразумение от името на Заемополучателя и Гаранта са надлежно оторизирани или ратифицирани чрез всички необходими правителствени и корпоративни действия;

(б) ако бъде поискано от Банката - че състоянието на Заемополучателя (който не е член на Банката), описано или декларирано пред Банката към датата на Споразумението за заем, не е претърпяло съществени неблагоприятни промени след тази дата; и

(в) че са настъпили всички други събития, споменати в Споразумението за заем като условия за влизане в сила.

Раздел 12.02. Правни становища или удостоверения

Като част от доказателствата за предоставяне съгласно Раздел 12.01., на Банката трябва да се предостави задоволително за нея становище или становища от приемлив за Банката юрист или - ако Банката поиска това - задоволително за Банката удостоверение на компетентен служител на страната-членка на Банката, която е Заемополучател или Гарант, установяващо:   

(а) от името на Заемополучателя - че Споразумението за заем е надлежно оторизирано или ратифицирано от, и подписано и сключено от името на Заемополучателя, и е юридически обвързващо за Заемополучателя в съответствие с условията на същото;

(б) от името на Гаранта - че Гаранционното споразумение е надлежно оторизирано или ратифицирано от, и подписано и сключено от името на Гаранта, и е юридически обвързващо за него в съответствие с условията на същото;

(в) такива други въпроси, които са споменати в Споразумението за заем или са обосновано повдигнати от Банката във връзка с него.

Раздел 12.03. Дата на ефективност 
(а) Освен ако Банката и Заемополучателят не се договорят за нещо друго, Споразумението за заем и Гаранционното споразумение ще влязат в сила на датата, на която Банката изпрати на Заемополучателя и на Гаранта уведомление, че тя приема доказателствата, изисквани съгласно Раздел 12.01.

(б) Ако преди Датата на ефективност е настъпило каквото и да е събитие, което би дало право на Банката да суспендира правото на Заемополучателя да извършва тегления от Заемната сметка, в случай, че Споразумението за заем би било влязло в сила, или ако Банката реши, че е налице извънредната ситуация, предвидена в Раздел 4.04.(а), Банката може да отложи изпращането на уведомлението, споменато в параграф (а) на настоящия раздел, докато това събитие, събития или обстоятелства престанат да съществуват.

Раздел 12.04. Прекратяване на Споразумението за заем и Гаранционното споразумение поради невлизане в сила

Ако Споразумението за заем не е влязло в сила до датата, посочена в Споразумението за заем за целите на настоящия раздел, Споразумението за заем, Гаранционното споразумение и всички задължения на страните по тях ще бъдат прекратени, освен ако Банката - след обсъждане на причините за забавянето - не определи по-късна дата за целите на настоящия раздел. Банката е длъжна незабавно да уведоми Заемополучателя и Гаранта за тази по-късна дата.

Раздел 12.05. Прекратяване на Споразумението за заем и Гаранционното споразумение при  пълно погасяване 

Ако и когато бъде погасен пълният размер на изтеглената от Заемната сметка главница по Заема заедно с премията за предсрочното погасяване по Заема, ако има такава, и всичките лихва и такси ангажимент, които са били начислени по Заема, Споразумението за заем, Гаранционното споразумение и всички задължения на страните по тях незабавно се прекратяват.

*******
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